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E L F E L E J T E T T  M Ú Z E U M O K
A  v i l á g h í r ű  g e m m a -s z o b a , m e ly n e k  k e d v é é r t 

m e s s z e  f ö l d r ő l  jö n n e k  B u d a p e s t r e

cMusaion» — görög szó és azt I 
jelenti: Múzsák hajléka. Latinosán —  | 
és egyben magyarosan —  ejtve pe­
dig igy hangzik: muzeum. És ha a 
múzeum a múzsák hajléka s igaz az 
a latin közmondás is, hogy fegyver- 
zajban csendesek a múzsák, m e g ­
é r th e t jü k , m iér t  c s en d e sek , j ó f o r ­
m án  k ih a lta k  m a n a psá g  é p p e n  a 
leg v á la sz ték o sa b b  m ú z e u m o k . A mú­
zeum, a régi emlékek, történelmi 
napok gyűjtőhelye, kissé kivül- 
kerüit a mindennapi élet és a divat 
országutján, amelyen nagy zajjal ha­
lad napjaink legszemélyesebb törté­
nelme. A  h ű v ö s  és  e lő k e lő  te r m e k  
C sip k eró zs ik a  v á ra k én t m e g d er ­
m e d v e  v á rjá k  az u j é le t  m eg in d u ­
lását.

Budapest egyik legfinomabb és 
legszebb múzeuma a V ilm a  k irá ly  - 
n é -u ti  R á th  G y ö r g y -m u z e u m . Idilli 
könyezetben, távol a városi zajtól 
és mégis a város szivében várja 
kincseivel a látogatókat. V a la h a  
n a g y  d iva t v o lt  e lm en n i a R á th  
G y ö rg y -m u z eu m b a , e g y  s é ta  a F a ­
so rb a n  n em  m ú lh a to tt  e l  a n élk ü l, 
h o g y  az e m b e r  f e l  n e  k e r e s s e  a 
n éh a i tu d ó s  k ú r ia i ta n á cse ln ö k  m e ­
s é b e  illő  k in cse it . Most is van láto­
gató —  va sá rn a p  d é le lő tt ,  a m ik o r  
in g y e n e s  a b e m e n e t . D e  p é n z á ld o ­
za to t m á r n e m  s o k a n  h o zn a k  a 
m ú zsá k  o ltárá n .

M i t  m u t a t  P i r o s  F e r e n c

Piros Ferenc muzeumőr fogadja 
a belépőt. Egyben ő a kiállított tár­
gyak magyarázója is. Semmiféle 
különösebb képzettsége nincsen, de 
a muzeum minden egyes darabjá­
nak szakértője, specialistája. A stí­
lusok hajszálfinom különbségei, a 
szakkifejezések pontos árnyalatai, 
— mind a kisujjában vannak. És 
látszik rajta, hogy nem bemagolt, 
vagy utasítás szerinti magyarázat 
az, amit ad, hanem ennek a derék, 
egyszerű magyar embernek a mély­
séges szeretete és tisztelete a mesz- 
sze időkből fennmaradt és megőr­
zött kincsek iránt.

Lássuk, mit mutat P ir o s  Ferenc?
M in g yá rt ° z  e ls ő  te r e m  o ly a n  lá tn i­

v a ló t  n y ú jt ,  a m ely  ó rá k ra  leb ilin ­
c s e li  a  n éző t . Az első emelet elő­
szobájától jobbra nyílik a v ilág ­
h írű  g e m m a -s z o b a . Ennek a szobá­
nak a kedvéért messze földről jön­
nek Budapestre műtörténészek és 
művészetért rajongó idegenek. A  
cso d a , a m ely  v ilá g h íressé  te t te  e z t  
a sz o b á t , e g y  a k k o r a  n é g y z e t ,  m in t  
eg y  k is e b b fa j ta  k é p k e r e t . A bár­
sonylapot körülölelő keret egy áll­
ványon emelkedik, az ablak előtt, 
amely a villa kertjére nyílik. Aki 
megáll a keret előtt és belenéz, a 
fény felé, alig tud elszakadni a lát­
ványosságtól. A  b á rs o n y la p o n  a  v i­
lág  m in d en  tá já ró l  és  m in d en  id e ­
j é b ő l  ö s s z e s z e d e t t  v é s e t t  k ö v e k  f o g ­
la ln a k  h e ly e t . A kisplasztikái mű­
vészet csodálatos alkotásai ezek. 
Ismeretlen művészeik e m b e r k ö r ö m -  
n a gysá gu  k ö v e k r e  eg és z  t ö m e g je l e ­
n e te k e t  v é s te k  rá  s a k ö v e k e n  s z e ­
r e p lő  e m b e r a la k o k  h a jszá lá t is m e g  
l e h e t  o lv a sn i. A legtöbb XVI— XIX. 
századbeli, de vannak köztük a 
görög és római korból való kö- 
yek is.

A kincses négyzet körül gyö­
nyörű olasz szekrények adják a 
szoba bútorzatát. Az egyikben 
XV— XVI. századbeli fafaragvá- 
nyok. Itt látható teljes épségben 
egy X V . s z á za d b eli fa fé s ü . Nem va­
lami apró kacsóra méretezett jó ­
szág. Akkora, mint egy nagyobb­
fajta könyv. Beosztása megfelel a 
mai fésűnek, van rajta ritka és 
sürü fogsor, de a kettő között gyö­
nyörű dombormüvek, mithológÍ3Í 
jelenetek szórakoztatták fésülkö- 
dés közben a hajdani urat vagy 
úrnőt. Szomszédságában e g y  1600- 
b ó l  v a ló  p u sz p á n g fa fe sz ü le t  nyű­
gözi le a nézőt kidolgozásának 
mesteri erejével.

A gemma-szobából nyílik R áth  
G y ö rg y  e g y k o r i  d o lg o z ó s z o b á ja . Az 
Íróasztal a mappával, tintatartóval 
Úgy maradt, érintetlenül, ahogyan

a müvészlelkü tudós biró halálakor 
volt. Másként k é p -s z o b á n a k  hívják. 
Itt függnek a falon a kézőmüvészet 
megfizethetetlen, világhíres reme­
kei. I t t  van  e r e d e tib e n  A jtó s i -D ü r e r  
h íres  Á d á m  és É v a -k é p e  és  a  m e s te r  
ö n a r c k é p e . Itt függ egy óriási T in - 
to r e tto -\ á s z o n  és itt van T izia n  H á ­
za ssá g tö rő  a s szon ya . A z  íróasztal 
közelében e g y  p a p lr la p n y i R e m ­
b ra n d t: az Ö k ö r  a v á g ó h íd o n . Odább 
J a cop o  di P a lm a , szemben vele 
R u b en s , a sarokban Van O sta d e , a 
holland és olasz iskola mesterei, 
R u b en s  tanítványainak egy óriási 
müve. M aga ez  az eg y  s zo b a  f e lb e ­
c sü lh e te t le n  é r t é k . Japán vázák 
egészítik ki a berendezését.

A z  a n g y a l  é s  a z  ö r d ö g

A következő szoba a k ú r ia i  b ir ó  
u r é k  fo g a d ó s z o b á ja  v o lt . Ez a kis 
kastély legnagyobb terme. A hatal­
mas barokk asztal, körül a méltó- 
ságoskodó aranytámlás, virágdiszes, 
mattszürke bársony székekkel, 
m in th a  m o s t  is v e n d é g e k r e  v á rn a . 
Érdekes szekrény állítja meg itt a 
nézőt, j o b b r ó l  e g y  a n g y a l, b a lró l  
e g y  k a m p ó s fo g u  ö r d ö g  ta r tja  a  h á ­
tán  a s z e k r é n y t ,  m in d k é t  a la k  é l e t ­
n a g ysá g a . A szekrény tetején arany, 
angyalok trombitálnak, benne káp­
rázatos porcellánok. Szemben a fa­
lat csaknem elborítja e g y  r e m e k ­
m ív ű  s z ő n y e g . Az ablak mellett 
üveg alatt régimüt idő apró pipe­
réi, illatszeres palackocskák, mint 
a felirat mondja, ősanyáink és 
negédes főurak kezén forogtak 
ezek a drágamüvü csecsebecsék, 
legtöbbjük lantalaku, de vannak 
füge- és levélalakuak is, ezüstből ké­

szültek, vagy félig ezüstből és félig 
csiszolt kőbőL

A fogadószoba mellett van R á th  
G y ö r g y  n é  s z o b á ja . Voltaképpen ő 
az, akinek a nemzeti művelődés ezt 
a drágaságos kastélyt köszönheti, ő  
a já n d é k o z ta  a  n e m z e tn e k  f é r j e  
m e s s z e  fö ld ö n  m e g c s o d á lt  g y ű jté s  
m é n y é t .

A kegyelmes asszony szobájában 
foglalnak helyet a gyűjtemények 
legszebb porcellándarabjai. Meisse- 
niek, herendiek, japánok. A sarok­
ban R á th  G y ö r g y  s z o b r a , S tró b l  
A la jo s  m ü v e . Mellette egy kandalló* 
keret. Sohasem égett mögötte 
tűz, diszül használták a XVIII. szá­
zadban, bársony takarja el a nyi- 
lást, ahol fahasáboknak kellett lán­
golniuk. A sarokban nagy öröme 
telhetett e g y  X V II . s z á z a d b e li  s z é p ­
a s s z o n y n a k  abban a csodálatos tü­
körben, amelynek díszes foglalatát 
teknősbéka házából készítette mes­
tere, nem különben annak a X V III . 
szá za d b eli h o lla n d  h á z ia ssz o n y n a k ,  
aki abban a japán mintára készült 
fiókos szekrényben rakosgatott, 
amely az óra mellett áll.

Minden darab kincset ér itt és 
nemcsak pénzbeli kincset. Sokkal 
nagyobb talán annak a lángoló sze­
retetnek, szépségvágynak, harmó­
nia-kívánságnak, elmélyülésnek az 
értéke, amellyel ezeket a darabo­
kat messze tájakról, sokszor évekig 
tartó kutatás és munka után 
anyagi fáradsággal és szellemi neki- 
feszüléssel megszerezték és amely­
nek fénye visszasugárzik minden 
darabról. És ezért, ha a fegyA’er- 
zajban csendesek is a múzsák, az  
ő  c s e n d jü k , az ő  ö r ö k  ta n ítá sok a t  
h ird e tő  h a rsá n y  n ém a sá g u k , m é g  
m a  is a le g b iz to s a b b  és  íeg ü d itö b b  
m e n e d é k  a m in d e n n a p o k  z a já tó l


